
政 府 總 部 事 務 局 DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS PARA OS ASSUNTOS 

DA SEDE DO GOVERNO

批 ⽰ 摘 錄 Extracto de despacho

透過簽署人二零二六年三月二十七日批示： Por despacho do signatário, de 27 de Março de 2026:

譚德毅 – 根據現行第14/2009號法律《公務人員職程制

度》第十三條第一款（二）項，以及現行第12/2015號法律《公

共部門勞動合同制度》第四條第二款及第三款的規定，以附註

形式修改其在本局的不具期限的行政任用合同第三條款，晉階

至第二職階顧問高級技術員，薪俸點625點，自二零二六年三

月二十七日起生效。

Tam Tak Ngai – alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 
contrato administrativo de provimento sem termo, para o exercício 
de funções nestes Serviços, progredindo para técnico superior 
assessor, 2.º escalão, índice 625, nos termos da alínea 2) do n.º 1 do 
artigo 13.º da Lei n.º 14/2009 (Regime das carreiras dos trabalhado-
res dos serviços públicos), em vigor, e dos n.os 2 e 3 do artigo 4.º da 
Lei n.º 12/2015 (Regime do Contrato de Trabalho nos Serviços 
Públicos), em vigor, a partir de 27 de Março de 2026.

二零二六年四月八日於政府總部事務局 Direcção dos Serviços para os Assuntos da Sede do Governo, aos 
8 de Abril de 2026.

局長　雷子燊 O Director dos Serviços, Loi Chi San.

⾏ 政 法 務 司 司 ⾧ 辦 公 室 GABINETE DO SECRETÁRIO PARA A ADMINISTRAÇÃO 

E JUSTIÇA

第 5/2026 號⾏政法務司司⾧批⽰ Despacho do Secretário para a Administração e Justiça 
n.º 5/2026

行政法務司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據第15/2009號法律《領導及主管人員通則

的基本規定》第二條第二款（二）項、第四條、第五條及第八

條第二款，第26/2009號行政法規《領導及主管人員通則的補充

規定》第二條第一款、第三款（四）項、第三條、第四條、第

七條及第七-A條，以及第29/2017號行政法規《身份證明局的組

織及運作》第三條第一款，並結合第49/2025號行政命令第一款

的規定，作出本批示。

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica da 
Região Administrativa Especial de Macau e nos termos da alínea 2) 
do n.º 2 do artigo 2.º, do artigo 4.º, do artigo 5.º e do n.º 2 do artigo 
8.º da Lei n.º 15/2009 (Disposições Fundamentais do Estatuto do 
Pessoal de Direcção e Chefia), do n.º 1 e da alínea 4) do n.º 3 do 
artigo 2.º, do artigo 3.º, do artigo 4.º, do artigo 7.º e do artigo 7.º-A 
do Regulamento Administrativo n.º 26/2009 (Disposições comple-
mentares do estatuto do pessoal de direcção e chefia), e do n.º 1 do 
artigo 3.º do Regulamento Administrativo n.º 29/2017 (Organização 
e Funcionamento da Direcção dos Serviços de Identificação), 
conjugados com o n.º 1 da Ordem Executiva n.º 49/2025, o Secretá-
rio para a Administração e Justiça manda:

一、以定期委任方式委任馮伯恩為身份證明局副局長，自

二零二六年五月一日起，為期一年。

1. É nomeado, em comissão de serviço, Fong Pak Ian para exercer 
o cargo de subdirector da Direcção dos Serviços de Identificação, 
pelo período de um ano, a partir de 1 de Maio de 2026.

二、以附件形式公佈委任理由及被委任人的學歷及專業簡

歷。

2. É publicada, em anexo, a nota relativa aos fundamentos da 
nomeação e ao currículo académico e profissional do nomeado.

二零二六年三月十六日 16 de Março de 2026.

行政法務司司長　黃少澤 O Secretário para a Administração e Justiça, Wong Sio Chak.
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附件 ANEXO

委任馮伯恩擔任身份證明局副局長一職的理由如下： Fundamentos da nomeação de Fong Pak Ian para o cargo de 
subdirector da Direcção dos Serviços de Identificação:

―― 職位出缺； — Vacatura do cargo;

―― 具備擔任身份證明局副局長職務的公民品德、適當的

工作經驗及專業能力。

— Possui idoneidade cívica, experiência e competência profissio-
nais adequadas ao desempenho de funções do cargo de subdirector 
da Direcção dos Serviços de Identificação.

學歷： Currículo académico:

―― 台灣成功大學建築學士學位； — Licenciatura em Arquitectura, pela Universidade Cheng Kung 
de Taiwan;

―― 澳門大學中文法學士學位； — Licenciatura em Direito em Língua Chinesa, pela Universida-
de de Macau;

―― 國家行政學院公共管理碩士學位。 — Mestrado em Administração Pública, pela Chinese Academy 
of Governance.

專業簡歷： Currículo profissional:

―― 2000年10月進入公職； — Ingresso na função pública em Outubro de 2000;

―― 2001年3月至2003年2月，擔任廉政公署高級調查員； — Investigador superior do Comissariado contra a Corrupção, de 
Março de 2001 a Fevereiro de 2003;

―― 2003年3月至2007年12月，擔任廉政公署首席調查

員；

— Investigador principal do Comissariado contra a Corrupção, 
de Março de 2003 a Dezembro de 2007;

―― 2008年1月至2010年2月，擔任廉政公署調查主任； — Investigador-chefe do Comissariado contra a Corrupção, de 
Janeiro de 2008 a Fevereiro de 2010;

―― 2010年3月至2011年6月，擔任廉政公署高級調查主

任；

— Investigador-chefe superior do Comissariado contra a Corrup-
ção, de Março de 2010 a Junho de 2011;

―― 2011年7月至2025年5月，擔任廉政公署顧問； — Assessor do Comissariado contra a Corrupção, de Julho de 
2011 a Maio de 2025;

―― 2025年6月至今，擔任身份證明局高級技術員； — Técnico superior da Direcção dos Serviços de Identificação, 
desde Junho de 2025 até à presente data;

―― 2025年6月至今，擔任身份證明局代副局長。 — Subdirector, substituto, da Direcção dos Serviços de Identifi-
cação, desde Junho de 2025 até à presente data.

二零二六年四月一日於行政法務司司長辦公室 Gabinete do Secretário para a Administração e Justiça, 1 de Abril 
de 2026.

辦公室主任　曾翔 O Chefe do Gabinete, Chang Cheong.
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